Paper Number: 63
May 2007
Before and after the Fall:
Mapping Hong Kong Cantopop in the Global Era
Stephen Yiu-wai Chu
Hong Kong Baptist University

The author welcome comments from readers.
Contact details:
Stephen Yiu-wai Chu, Department of Chinese Language and Literature, Hong Kong Baptist
University, Hong Kong
Email: sywchu@hkbu.edu.hk

David C. Lam Institute for East-West Studies (LEWI)
Hong Kong Baptist University (HKBU)
LEWI Working Paper Series is an endeavour of David C. Lam Institute for East-West
Studies (LEWI), a consortium with 28 member universities, to foster dialogue among scholars
in the field of East-West studies. Globalisation has multiplied and accelerated inter-cultural,
inter-ethnic, and inter-religious encounters, intentionally or not. In a world where time and
place are increasingly compressed and interaction between East and West grows in density,
numbers, and spread, East-West studies has gained a renewed mandate. LEWI’s Working
Paper Series provides a forum for the speedy and informal exchange of ideas, as scholars and
academic institutions attempt to grapple with issues of an inter-cultural and global nature.
Circulation of this series is free of charge. Comments should be addressed directly to authors.
Abstracts of papers can be downloaded from the LEWI web page at
http://www.hkbu.edu.hk/~lewi/publications.html.
Manuscript Submission: Scholars in East-West studies at member universities who are
interested in submitting a paper for publication should send an article manuscript, preferably
in a Word file via e-mail, as well as a submission form (available online) to the Series
Secretary at the address below. The preferred type is Times New Roman, not less than 11
point. The Editorial Committee will review all submissions. The Institute reserves the right
not to publish particular manuscripts submitted. Authors should hear from the Series
Secretary about the review results normally within one month after submission.
Copyright: Unless otherwise stated, copyright remains with the author. Please do not cite or
circulate the paper without the author’s consent.
Editors: CHAN Kwok-bun, Sociology and Director of LEWI; Emilie Yueh-yu YEH, Cinema
& TV and Associate Director of LEWI.
Editorial Advisory Board: From HKBU: CHEN Ling, Communication Studies; Martha
CHEUNG, English Language and Literature; Vivienne LUK, Management; Eva MAN,
Humanities; TING Wai, Government and International Studies; WONG Man Kong, History;
Terry YIP, English Language and Literature. From outside HKBU: David HAYWARD, Social
Economics and Housing, Swinburne University of Technology (Australia); and Jan WALLS,
International Communication, Simon Fraser University (Canada).
Disclaimer: David C. Lam Institute for East-West Studies (LEWI), and its officers,
representatives, and staff, expressly disclaim any and all responsibility and liability for the
opinions expressed, or for any error or omission present, in any of the papers within the
Working Paper Series. All opinions, errors, omissions and such are solely the responsibility of
the author. Authors must conform to international standards concerning the use of
non-published and published materials, citations, and bibliography, and are solely responsible
for any such errors.
Further Information about the working paper series can be obtained from the Series
Secretary:
David C. Lam Institute for East-West Studies (LEWI)
Hong Kong Baptist University
Kowloon Tong
Hong Kong
Tel: (852) 3411-7273; Fax: (852) 3411-5128
E-mail: lewi@hkbu.edu.hk
Website: http: www.hkbu.edu.hk/~lewi/

LEWI Working Paper Series
Before and after the Fall:
Mapping Hong Kong Cantopop in the Global Era
Stephen Yiu-wai Chu
Hong Kong Baptist University

Abstract
Cantonese popular songs (Cantopop) were once very popular not only in Hong Kong
but also in the regions that neighbor Hong Kong. In recent years, however, it is generally
agreed that Cantopop is fading away and being taken over by Mandarin popular songs. In this
paper it is argued that the decline of Cantopop can be attributed not only to piracy and the
downturn in the economy, but also to its loss of hybridity and the transformation of the
Chinese music industry in the global era. Examining the developments in Cantopop
throughout its history, this essay endeavors to map Cantopop on the new mediascape in the
context of globalization.

Introduction
From the 1980s to the mid 1990s, Cantopop, a strange genre with lyrics written in
standard modern Chinese but pronounced in Cantonese,1 was so popular that it attracted those
who do not speak Cantonese. Cantopop had developed into a highly profitable business with
a quickly expanding market by the end of the 1970s, but in the 1980s, it developed further,
into a multi-media industry. Throughout the 1980s, superstars such as Leslie Cheung, Alan
Tam and Anita Mui surpassed their predecessors by developing Cantopop into a cross-media
business that also straddled across borders to neighboring regions. These superstars staged
more than fifty concerts in the newly built Hong Kong Coliseum, with a seating capacity of
more than 10,000, which turned concerts into a highly profitable business. 2 Cantopop
successfully helped Hong Kong establish its leading role in the multi-billion dollar idol

1

Actually, the English term “Cantopop” did not come into existence until the 1970s when Billboard
correspondent Hans Ebert, who first coined the term “Cantorock” in 1974, used it “to describe the locally
produced popular music in Hong Kong” in 1978 (Lee, 1992: 14). For a more detailed discussion of the
definitions of Cantopop, refer to Witzleben (1999: 242-243).
2
For more detailed figures concerning the concerts held in the Hong Kong Coliseum in the 1980s, refer to Ho
(2003: 147-148).

business of popular culture. While it was orchestrating a spectacle of consumerism, it was not
hopelessly standardized: it was unabashedly commercial but vigorously hybridized. Not
unlike Hong Kong, which assimilates different cultures, Cantopop’s renditions of EuroAmerican, Japanese, Mandarin and even Korean songs made it a vibrant hybrid of different
music cultures.3 “In its heyday in the 1970s and 1980s, Cantopop defined the look, feel and—
with its lush, ultra-refined production values—even the sound of Chinese cool” (Burpee
1996). According to the Baseline Study on Hong Kong’s Creative Industries conducted by the
University of Hong Kong for the Central Policy Unit of the Government of Hong Kong
Special Administrative Region (2003: 114),

The music industry in Hong Kong is dominated by Cantopop in production and sales.
It constitutes a major part of the entertainment business of the territory in terms of
employment and contribution to GDP. It is also a major part of the popular cultural
phenomenon of Hong Kong, which “has significant influence in the region and also a
large market in every community overseas.”

This was true until the mid-1990s. By the late 1990s, however, due to piracy and other factors,
Cantopop had begun to decline in terms of its market share as well as, arguably, the quality of
songs. In 1997, the eye-catching title of an essay in Billboard, “The Cantopop Drop” (Tsang
& Campbell 1999), advertised the sad but all-too-true fact that the golden days of Cantopop
had passed. It was perhaps no coincidence that James Wong used 1997 as the end boundary
for the timeline of Cantopop in his doctoral thesis (2003) entitled The Rise and Decline of
Cantopop 1949-1997. In the past decade or so, diminishing record sales have stimulated
record companies and Cantopop singers to switch to the Mandarin popular songs (Mandapop)

3

That Cantopop reached its apex in the 1980s can be accounted for by its increased diversity. Up to that point,
Cantopop itself had to be differentiated from the marketing economy that sold it. The city folk songs and band
songs in the 1980s, among others, have proved that discursive space was not unavailable to non-mainstream
attempts. The vibrant creativity of Cantopop lay in its hybridity.

2
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market in Taiwan and mainland China, producing more Mandapop than Cantopop albums. It
is not surprising that people tend to think that Cantopop has died.
In fact, the sales of Cantopop have dropped drastically since the mid-1990s. Overall,
Cantopop sales plunged from 9.2 million albums in 1996 to 4.9 million in 1998 (Mok 2001),
and, according to the statistics of the International Federation of Phonographic Industry
(Hong Kong Group), Cantopop sales dropped by more than half, from 1.853 billion Hong
Kong dollars in 1995 to 0.916 billion in 1998 (James Wong 2003: 169). Worse still, the
passing away of Cantopop superstars Leslie Cheung and Anita Mui and lyrics masters James
Wong and Richard Lam seemed to symbolize the end of the glorious era of Cantopop. When
sales dropped, vehement criticisms of Cantopop surfaced: “People are getting tired of
mainstream Cantopop because it rehashes the formula of big ballads and cheesy dance tunes
year in, year out” (Samuel Lee 2002). The point is that even during its heyday, this kind of
charge could be applied to Cantopop, which is famously commercial. However, despite
criticisms, Cantopop fared well in the 1980s and early 1990s. There must be other reasons
behind the fall of Cantopop.
It is widely believed that the fall of Cantopop was caused by a combination of a bad
economy, piracy and file sharing. Nevertheless, when the rapid recovery of Mandapop is
considered, this explanation is less helpful. After the Asian financial crisis, Mandapop, facing
problems similar to those faced by Cantopop, rapidly bounced back and reclaimed its lost turf,
and gained even more ground in the Hong Kong market. It is a common belief in the Hong
Kong music industry that file sharing is the key reason for the drastic drop in record sales.
According to the empirical study of Felix Oberholzer-Gee and Koleman Strumpf (2007), file
sharing seemed to translate into an effect on album sales that was “statistically
indistinguishable from zero.” In addition to explanations such as piracy and file sharing,
which become less helpful in accounting for the recent vogue of Cantopop oldies,4 there are
other reasons behind the steady loss of the popularity of Cantopop.
4

Recently there have been quite a number of concerts with nostalgic themes that are performed by old-timers
such as Paula Tsui, Johnny Yip and Teresa Carpio. Whereas Cantopop records have not sold well in the last
several years, the sales of collections of golden hits are remarkable. Sam Hui, among others, came back after a

3

This essay tries to sketch the decline of Cantopop since the mid-1990s, placing
Cantopop in the context of globalization and mapping the factors that caused its decline. Ho
Wai-chung (2003) has provided a lucid account of the localization and globalization of Hong
Kong popular music. In her essay, Cantopop is discussed in the context of localization while
Hong Kong local popular music and its international exposure are discussed in the context of
globalization. This essay focuses on Cantopop and looks at how the global-local dialectic can
help explain the transformation of the Chinese music industry and the recent fall of Cantopop.
Hopefully, this will stir up reflections on the rise and fall of Cantopop in particular, and what
local popular culture has to face in the context of globalization in general.

“It was the best of times, it was the worst of times…”
In the early 1990s, the swift development of global media had a very significant
impact on the Cantopop industry, which later proved to be a heavy blow to its operation.
Charles Dickens’s famous phrase from A Tale of Two Cities perfectly describes the Hong
Kong music industry at that time. It was the best of times in the sense that Cantopop further
expanded its business in Asia and around the world. Cantopop stars continued to be the
trendsetters of popular culture across Chinese communities. The rise of the “four heavenly
kings,” namely, Andy Lau, Jacky Cheung, Leon Lai and Aaron Kwok, who dominated not
only the local market but also almost all Chinese communities around the world, helped
Cantopop to develop into a transnational business venture. Jacky Cheung’s Cantopop album
Overthrow of True Love (1992) sold more than a million copies worldwide, which was totally
unimaginable previously. The success of the “four heavenly kings” was not only in the realm
of popular music. Like Leslie Cheung and Anita Mui, they also crossed over to wider
audiences, through concerts, movies and, more importantly, commercials for artistic

more than 10-year retirement to sing a song, “2004 Blessings,” to Hong Kong people. The blessings later
turned into a series of comeback concerts entitled “Keep on Smiling,” which broke the record of Hong Kong
concerts in recent years by selling out all tickets in a short while. It was unofficially reported that tickets were
sold on the black market for up to four times the original price. All of a sudden, the good old days seemed to
be back.

4
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recognition and financial gain. Ironically, their multiple talents also contributed, at least
partly, to the later fall of Cantopop.
It was the worst of times in the sense that music was no longer the central concern of
these cross-disciplinary stars. Advertising is hardly new in a package society like Hong Kong,
but when Cantopop developed into a cross-media transnational business, the scale of its
production had to be much larger. To be profitable, mass production must be accompanied by
mass consumption, which can be facilitated by the strategy of commodity fetishism and
consumption. Thus, the music industry had to rely upon idol worshipping much more than it
had in the 1980s. Moreover, the music industry had to work closely with the media to
maintain the star system, and record companies had to spend huge amounts of money on
marketing and buying time on television and radio channels. Star making, rather than record
selling, became a record company’s core activity (Frith 2001: 35). When the cost of
production rose, sales of albums could no longer guarantee a good return for the record
company’s investment. The major incomes of record companies then turned from record
sales to side products such as different forms of commodities related to the stars (Frith 1992:
73). In short, record sales were no longer the main source of income and the music industry
became increasingly dependent commercially on media it did not itself control (Frith 2001:
44). For instance, Leon Lai’s telecommunication commercial series won unprecedented
success, and many of his greatest hits were in a way related to these commercials. The point
of concern is that his image was more important than his songs. His songs were in a
supporting role to his commercials and overall image, so to speak. As these “kings” had to
create eye-catching and consistent images, their songs had to be standardized. In the
meantime, B-list singers, regardless of their ability to act, also crossed over to movies, but
most of them ended up without fame in either singing or acting. Many other “singers” relied
much more on income from shooting commercials than from selling records.
Karaoke dealt another significant blow to the music industry. When the first karaoke
box chain, Big Echo, was introduced to Hong Kong in the early 1990s, it created an
unexpected impact on local audiences and the music industry. Later, a number of karaoke box

5

chains went into the market, completely altering the ecology of the local music industry. As
claimed by the Asian regional managing director of EMI Music, one of the world’s biggest
record companies, “If you can’t sing it in karaoke, it won’t be a hit” (Taylor 1997: 200). In
brief, the impact was at least two-fold: on the style of Cantopop and on the business ventures
of record companies. As the popularity of songs in karaoke boxes could guarantee sales
volumes, record companies tended to tailor-make “k-songs” that were not only easy listening
but also easy singing, as people were to sing songs aloud in karaoke. Besides, as karaoke box
chains are highly profitable, record companies have to work closely with them to make more
money. The income from selling the copyright of a certain hit song to karaoke box chains is
considerably higher than that from record sales. This caused a kind of structural change to the
music industry to produce “k-songs” made for amateur singers rather than professional
listeners. Closely related to karaoke is the production of MTV. Karaoke must come with
MTV, and, as noted lucidly by Simon Frith (2001: 44), MTV in the 1980s was a hybrid of
records, but in the 1990s, a hybrid of commodities. The record companies had to spend much
more money on MTV than on the song itself. In a sense this can fascinate some audience
members, but this will also chase away listeners who prefer songs of quality to flamboyant
images.
If Theodor Adorno’s criticism of popular music (Adorno 1990) was not applicable to
the Hong Kong music industry in the 1980s, it was by the 1990s. Nearly all of the songs of
the four kings were being produced in a similar way, rendering them vulnerable to Adorno’s
critique of standardization and pseudo-individualization. The trend of teenage groups after
the unexpected success of Twins, including Cookies (and later Mini Cookies), 2R, Shine and
Boy’z, is another typical example of how pseudo-individualization operates. This is not to
say that there were no songs of other styles, but as the products of the kings were so
profitable, record companies were more than happy to stick to the winning formula. The star
system had existed in the past, but starting in the early 1990s it developed into a far more
mature network. If in Leslie Cheung’s and Alan Tam’s albums eight out of ten songs were
either wistful love ballads or dance-floor jingles, almost ten out of ten were so in the albums
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of the four kings. Another point to note is that the star system even extended to the
production team. Not only did managers change their roles (Frith 2001: 48), star producers,
composers and lyricists were being marketed with the same operational logic as the singers.
Since the mid-1990s star producers like Michael Au and Conrad Wong, composers like Mark
Lui and Keith Fai-yeung Chan and lyricists like Lin Xi, Wyman Wong and Canny Leung
have attracted more limelight than have commonplace singers. All these developments
contributed to a stereotypical impression that Cantopop gave its audience in the 1990s — “the
sentimental lyrics, the melancholic melody, and the banality of romance” (Erni 1998: 60-61).
However, as mentioned above, if we pay closer attention to the Cantopop of the 1980s, we
observe that Cantopop singers and songs with different styles once co-existed in the
mainstream.
The situation would not have been so bad had it not happened at the dawning of the
age of globalization. Steve Jones’s (1993: 94) account of American popular music can well
be applied to the situation of Hong Kong: to achieve commercial success, the commerce of
commerce is more important than the commerce of music. In the age of globalization, there
arose an “empire” which, in Michael Hardt and Antonio Negri’s (2000: xii) famous words,
“is a decentered and deterritorializing apparatus of rule that progressively incorporates the
entire global realm within its open, expanding frontiers.” In this special context, the
development of the Chinese music industry also became transnational and media
consumption deterritorialized in the early 1990s, which led the Hong Kong music industry to
face an irreversible structural change it did not realize at the outset. In the era of “Two Sides
of the China Straits” (James Wong 1995: 166-167), this at first facilitated the success of the
Cantopop kings in Asia, but later exposed the standardized Cantopop to harsh competition
with Mandapop from different music cultures. In the new global cultural economy, the
mediascape in Hong Kong transformed very rapidly in the early 1990s with the rise of
transnational karaoke companies and broadcasters, and “the relocating of cores of production
will… affect how widely consumed cultural forms are made” (Taylor 1997: 200).

7

The transformation of the mediascape in the early 1990s was also reflected in the
deterritorialization of media consumption. Previously, Hong Kong, as a cosmopolitan city,
was notorious for its small number of media channels: only two free television stations and
three radio stations. In the past these few channels had a stranglehold on what audiences saw
and heard. In the early 1990s the scene changed. The broadcasting of cable television and
satellite television in the early 1990s multiplied the media channels by several times. While
the localization of free television and the movie industry in the 1970s led to a glorious era of
Hong Kong popular culture, the globalization of the mediascape in the early 1990s ironically
led to its fall. As far as music is concerned, the channels provided by these new media were
mostly Mandarin speaking as, obviously, the Mandarin market is considerably larger. The
new choices did provide Hong Kong audiences with the chance to listen to Mandapop from
Taiwan, Singapore, Malaysia and mainland China, but it seemed to have adverse effects on
Cantopop. Record companies, with an eye to the growing Mandapop market, redirected
resources to the production of Mandapop before long. At first the influence could be said to
be mutually beneficial. Record companies such as Music Factory, which later turned into
Rock Records, came to Hong Kong and released some excellent albums such as Queen’s
Road East, which mapped among the best post-1989 imaginings of Hong Kong’s relationship
with mainland China. However, it was very disappointing from the view of Cantopop lovers
when Rock Records later shifted its attention to the market in mainland China and ceased to
produce Cantopop. Hong Kong was just used as a springboard to the huge market in
mainland China.
“Mandarin is an increasingly important language for music in the region,” said Greg
Rogers, senior VP at MCA Music Entertainment International, Asia-Pacific. “That will
probably accelerate somewhat, and then, for the Chinese repertoire at least, Hong Kong will
become increasingly irrelevant to the equation” (Burpee 1996). The change of the
mediascape lured Cantopop singers, including the four heavenly kings, to woo the Mandapop
market. The rise of an international repertoire has profoundly influenced how record
companies market their products: “It is those artists who have previously achieved

8

LEWI Working Paper Series

international success and who are releasing a new album who will have little difficulty
attracting radio play and media coverage and gaining sales” (Negus 1999: 157). To court
huge markets by thinking more “internationally,” record companies and Cantopop singers
actively turned to Mandapop. Starting from the early 1990s, many leading Hong Kong
Cantopop singers released more Mandapop than Cantopop albums. Worse yet, while
Cantopop singers turned to Mandapop for more opportunities, Mandapop singers encroached
into the Hong Kong market. Before the advent of Mandapop stars in the mid-1990s, Hong
Kong audiences enjoyed the privilege of listening to Cantopop sung by Mandapop singers. In
the beginning, Mandapop singers such as Nicky Wu and Jeff Chang still had to follow the
successful cases in the 1980s, that is, to sing Cantopop to please the local audience. But it did
not take long for Mandapop singers to gain the upper hand and enthrall Cantopop audience
with their own Mandapop. Jay Chou, David Tao, Stefanie Sun and F4 overtook the four
heavenly kings and Sammi Cheng in terms of commercial viability. Instant stardom was no
longer the monopoly of the Hong Kong pop industry. “While Cantopop marches on in Hong
Kong, Chinese pop has moved elsewhere, on to Mandarin singer/songwriters, Taiwanese folk
artists, Beijing rockers, Singapore balladeers” (Burpee 1996).

After the Fall: Cantopop in the Global Era
The Cantopop drop can also be interpreted as a side effect of the domination by the
four heavenly kings of the market. In the 1980s, when Alan Tam and Leslie Cheung
competed to be the King of Cantopop, singers with different styles and target audiences, such
as George Lam and Michael Kwan, could also survive. While Leslie Cheung and Anita Mui
captivated their fans with their fabulous stage performances, Michael Kwan and Johnny Yip
made minimal moves when they performed on stage. Tina Liu, channel director at 104 FM
Select, the Metro Station in Hong Kong, rightly pointed out that in the early 1980s, there was
a better balance between pop idols and “non-idols” (Tsang & Campbell 1999). But in the
1990s, when the four heavenly kings overwhelmed the market, their market share was so
large that singers with different styles had to look for opportunities elsewhere. For instance,
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Alex To, known for his blues — which were not popular in Hong Kong, had to move to
Taiwan, where he further developed his music career. The problem of standardization did not
surface when business was running smoothly. Unfortunately, with the bursting of the bubble
economy after the Asian financial crisis, Hong Kong’s economic situation was thrown into
unprecedented dire straits. The sales of Cantopop dropped drastically and were later taken
over by Mandopop.
When the market for Cantopop shrank, record companies became more conservative.
Instead of trying different tactics, they tended to play safe by distributing resources according
to limited successful formulas.5 Lachlan Rutherford, senior VP, Warner Music South East
Asia, confessed that Warner had no choice but to channel its investment into its top-ranking
artists (Tsang & Campbell 1999). For a long time, the Hong Kong music industry had overly
relied on its four heavenly kings and “with [their] fan base ageing and no longer keen on pop
music, sales of their albums have been affected” (Samuel Lee 2002). In the late 1990s, when
the four heavenly kings were no longer guarantees of sales, no one was able to succeed them
in terms of commercial value. Most of the rising stars failed to make significant sales, and a
great many faded from the limelight before long. “It is terribly bad news for new artists and
talent, but there is no commercial value in the new-artist business, and it’s completely under
threat,” said Lachlan Rutherford, senior VP, Warner Music South East Asia (Tsang &
Campbell 1999). The fan base contracted and record companies decided to direct their
resources to teenage fans. The Hong Kong music industry failed to figure out a post-fourheavenly-king tactic until the surprising success of Twins – a group of two teenage girls,
Charlene Choi and Gillian Chung. The effect of Twins gave a new impetus to the Hong Kong
music industry on the one hand and on the other hand exerted an adverse effect on it. The
debut album of Twins showed that Cantopop had adopted a different strategy to market its
products. Starting from the 1980s, record companies had invested huge resources in the

5

An interesting phenomenon to note is the so-called “new four heavenly kings.” Alan Tam announced recently
that Hacken Lee, Andy Hui, Edmond Leung and Leo Ku have succeeded the four heavenly kings and become
the new kings of Cantopop. The irony is that some of these new kings went into the music industry before the
old kings. Andy Hui confessed, “Already 37, I’m no longer ‘new’.”
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images of their singers and the packaging of albums. However, as long as the packaging was
supplementary to the album itself, audience members also paid attention to the songs when
they purchased a certain album. To lure the teenage audience, record companies looked for
sponsors and packed, in addition to the disc, coupons and gifts geared to the taste of teenagers.
When you bought a Twins album, you could get far more than what you paid for if you used
all of the coupons. Followers of Adorno would say that these were false needs indeed. But the
production of false needs was particularly useful for the teenage audience. I do not intend to
dwell upon a discussion of whether these needs are false or not. The concern here is that this
strategy crucially changed the age group of the Cantopop target audience. The target audience
of Cantopop has become younger and younger. The lyrics of one of the greatest hits of Twins
can best illustrate their target audience: “I haven’t grown up yet, and so let me be shallow. I
only know falling in love is all important to me.” Obviously, this kind of song can hardly
touch those above twenty.
Simon Frith (2001: 27) has astutely identified a very important point to note in
popular music studies: “Popular music culture isn’t the effect of a popular music industry;
rather, the music industry is an aspect of popular music culture.” In the 1990s, however,
Hong Kong music culture was overwhelmed by a music industry that was complacent with its
success in the good old days, not only sticking to the old formula but also further
concentrating resources on those who were selected by the formula. In Hong Kong, concepts
such as “mainstream,” “oppositional” and “underground” have to be understood differently.
The mainstream is so dominant that even rock is seen as non-mainstream music, which is
unimaginable in most places. When the mainstream becomes excessively powerful, popular
music culture is marginalized to the extent that it cannot make a healthy impact on the music
industry. When the music industry is almost equivalent to music culture, the popular music in
a certain place cannot but hopelessly go downhill.
According to a survey conducted by the City University of Hong Kong in 1997, more
than half of the interviewees tended to think Hong Kong popular music had turned sour.
Among the minority who opined that the music scene of Hong Kong was making progress,
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“internationalization” was seen as a common factor behind the progress (Wong Shing Wing
1997). Internationalization is crucial in the age of globalization: “The economic and cultural
dimensions of globalization have become determining factors on developments in Hong
Kong popular music, especially the establishment of international Hong Kong popular artists,
the internationalization of musical styles, and the instantaneous communication and
interaction by means of electronic media” (Ho 2003: 154). But the irony is that if
internationalization has helped the rise of local Hong Kong popular music, it has also
arguably led to the fall of Cantopop.
Recent discussions on the globalization of culture have dwelled upon whether the
global would erase the local. From the brief recapitulation of the development of Cantopop in
the last few decades, it seems that Cantopop rose with the localization of Hong Kong popular
culture in the 1970s and began to fade away in the dawn of globalization. To place the fall of
Cantopop in the context of globalization, it is easy to draw the conclusion that it lost its local
characteristics when it became global. The arguments presented above, however, point
towards a different interpretation: Cantopop failed to retain its popularity not only because it
became global. One could argue that Cantopop, not unlike Hong Kong movies, lost its
authenticity as a local genre when it became global. This argument, however, has its
detractors. Critics have pointed out that “local” has its own problems. In popular music
studies, scholars have noted that the global-local dichotomy cannot fully capture the new
cultural dynamics in the age of globalization (e.g., Negus 1999, Fairley 2001). As noted
convincingly by Tony Mitchell (1996: 51), “Most Third World musics are already
‘contaminated’ by their own appropriations of First World musical influences, and most First
World musics contain Third World influences, so relations between the two are never simple
and always mediated by complex interplays of intercultural cross-fertilizations.” In light of
these arguments, I would like to claim that the “local” Cantopop in the 1970s was hybridized
from the outset. During its heyday in the 1980s, it was also hybridized, although it was highly
commercial and began to cross borders. But in the 1990s, the globalization of the Chinese
media changed the ecology of Chinese popular music industries. The shrinking of the
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Cantopop market on the one hand and the rapid expansion of the Mandapop market on the
other hand forced Cantopop to become less hybridized in terms of music style, lyrics and
target audience groups, as record companies directed their resources only to those would-be
winners. “Hong Kong’s music scene was dead and flat for so long because of Cantopop,”
said Riz Farooqi of the Hong Kong hardcore band King Ly Chee (Mok 2001). With this I can
only partly agree. This is true of the standardized Cantopop with its limited teenage fan base,
but I beg to differ if he refers to Cantopop in general, as it was once an important part of
Hong Kong’s music scene. As Lawrence Witzleben (1999: 241) rightly claimed, Cantopop is
“a unique and often bewildering mixture of Chinese, other Asian and Western elements.” If
we change “mixture” to “hybridization,” it would be even more accurate to describe the
characteristics of Cantopop in its heyday. Hybridity, a term used by Homi Bhabha in
postcolonial discourse to hint at the possibility of resisting the colonizer, is often believed to
be a strategy to resist cultural imperialism (Mitchell 1996: 56-57). For instance, Ray Allen
and Lois Wilcken (1998: 2) used the example of the music of Caribbean New Yorkers to
illustrate how the hybridization of different music cultures can exert a dual function of
“creating a dialogue across ethnic boundaries and helping to negotiate relations between
different cultural groups or between a minority and the dominant culture.” Whether Cantopop
is dead or diminishing is not the question, the crucial point is whether it can regain the vibrant
hybridity it once had.
I argue that the recent decline of Cantopop can be primarily related neither to its being
commercial nor to piracy or a bad economy. The rise of a global Chinese music industry and
media and the subsequent loss of the hybridity of Cantopop, I propose, is the major reason
behind its recent decline. Cantopop, some say, has been replaced by “local” pop — including
Mandapop, Japanese, Korean and English pop songs (Witzleben 1999: 243). While I have no
doubt about the possible hybridity of these genres, I think that the survival of a more
diversified Cantopop can contribute to the development of Hong Kong and the Chinese music
industry. In popular music studies in Western academies, Cantopop is often not distinguished
from Chinese popular songs, and thus it is “poorly served in surveys of non-Western music”
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(Witzleben 1999: 242-3). It is necessary to distinguish between Cantopop and Chinese pop.
Too often the two are conflated, but clearly they are not the same. Despite its not being
seriously considered by scholars outside Hong Kong, Cantopop once received great attention
from audiences around the world. Cantopop, once very popular across Chinese communities,
must have been doing something right. I do not deny that the possible interaction among
different popular songs can generate a more energetic music culture for a cosmopolitan city
like Hong Kong, but the point of concern is that this special genre sung in the Cantonese
dialect has its own inherent hybridity which is not available elsewhere, not even in the socalled “local” pop.

Epilogue: Cantopop as Creative Industry?
In the aftermath of the Asian financial crisis, the bubble economy of Hong Kong burst
and Hong Kong began to face an unprecedented economic depression. The Hong Kong
Special Administrative Region (HKSAR) government, notorious for its lack of inspiration,
did nothing but voice the need for a so-called “transformation of the economy.” It is not
surprising that in a global city that claims to be “Asia’s World City,” this transformation has
led to an emphasis on high value-added industries. Unfortunately, one such industry, the
cyber port plan, was widely criticized as a real estate development far more than as a hightech project. The government, in the face of harsh criticisms, then brought forth the concept
of “creative industries” to soothe the pain of Hong Kong people. Admittedly, culture
industries are an important dimension that flourishes in the age of globalization. Different
countries and regions have been distributing resources to develop culture industries, which, in
a global informational city, are seen as being able to create a sizeable income with small
investment. The United Kingdom, among the forerunners in developing creative industries,
had a rather successful experience in the 1990s. As detailed in a report of the British National
Music Council and its consultant, popular music brought a net profit of 519,000,000 pounds
and created a total of 130,000 new posts (Kwok 2001). Popular music and many other
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popular culture products, if properly managed, are highly profitable. More importantly,
culture industries can also bring symbolic capital to a country and/or city.
In the midst of the economic depression, the HKSAR government put forward the
idea of creative industries, and included popular music on its agenda. However, it seemed to
have failed to observe that as an industry, popular music might not be creative. While no one
can deny that popular music is a form of creative industry, the link between the two has yet to
be established. In fact, the use of cultural policy to develop popular music into a form of
creative industry is one of the major issues one has to tackle. Between creative industries and
local popular culture is a gap that cannot be bridged without careful deliberation and solid
research. Cultural policy is one of the significant issues that need to be examined. Recent
discussions on cultural policies have focused on the issue of the challenge that is brought
about by globalization and how to develop local cultural identity and preserve diversity in the
homogenizing move of globalization (see, for instance, Adams 1998). While we have seen
the swift growth of cultural policy studies recently, the study of the relationship between
popular music and cultural policy is yet to be fully developed. Justin Lewis (2003: 227)
points out in his introduction to the section on music in Critical Cultural Policy Reader that
popular music has long been considered loosely related to cultural policy, and whenever the
two are mentioned, people just think of censorship and/or warning labels on albums. Existing
studies of Western popular music deliberate on the global/local dialectic, and critics tend to
support local popular music to resist the hegemony of American popular music (Lewis
2003:228). The situation in Hong Kong seems more complex. In addition to popular songs
from the United States, Mandarin, Japanese and Korean songs have also become more
popular in recent years. Mandapop can only partly be considered as foreign as some of the
songs involve Hong Kong musicians. Moreover, Hong Kong always takes pride in being a
cosmopolitan city that celebrates the hybridization of different cultures. The Hong Kong
music industry thus faces the complicated problem of both dealing with foreign popular
songs and promoting Hong Kong music culture.
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In 2002 the Hong Kong Central Policy Unit launched a project on creative industries,
which takes reference from a similar study in the United Kingdom. Popular music is one of
the creative industries that are examined in the study. According to the report of the study,
Baseline Study on Hong Kong’s Creative Industries, to develop the music industry it is
necessary to consolidate copyright laws, to strengthen the structure of music production
companies, to enhance Hong Kong’s “star-making effect,” to create and sustain local music
talents and to develop the mainland China market (Centre for Cultural Policy Research 2003:
116-118). There should hardly be any objections to these suggestions. But it seems local
cultural policy is no less important. Besides these long-term plans, a more immediate
intervention through cultural policy might be more pertinent to the current situation. Recent
debates on the thin line between cultural industries and creative industries (such as those of
Hesmondhalgh 2002 and Caves 2000) have shown that the transformation of cultural
industries into creative industries is far from problem free. According to the study of the
“Original Songs Campaign” launched by the Commercial Radio of Hong Kong in 1995 (Chu
2004), which stated that no cover versions of popular songs were allowed to be aired on its
Channel 2, the market’s most-listened-to radio station, most if not all interviewees expressed
their wish for Cantopop with increased diversity and choice. Simon Frith (2001: 50) predicted
that world popular music will see three parallel music worlds in the near future. The first is
the mainstream pop/rock business, the second, the essentially chaotic illegal business
involving both straightforward crooks ripping off copyright holders by bootlegging as well as
experimental and political artists who refuse to accept the constraints of copyright laws, and
the third, genre music scenes in which semi-commercial local players are connected though
websites and digital radio and who aim neither for fame or profit. While I believe that even in
the worst of times, these three worlds do exist in Hong Kong popular music, my concern is
that the Hong Kong Cantopop industry has become so strange that some mainstream music
styles (such as rock) have become a kind of genre music. Creative industries, to borrow the
title of Caves’s book, involve “contracts between art and commerce.” Theoretical reflections
on how to develop creativity (art) are essential to make the industry flourish. As Frith
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(2001:27) rightly notes, the music industry is only part of popular music. To enhance the
development of local popular music, the construction of an aura outside the music industry is
nonetheless important. What policies are to be implemented has yet to be fully assessed, but
what is certain is that they are necessary, or else the transmission and transformation of
Cantopop with increased diversity will become a dream that cannot be realized. In that case,
Cantopop can no longer contribute its due respect to the global popular music industry.

17

Bibliography

Adams, Don. (1988). “The World of Cultural Policy: A Report on UNESCO’s World
Conference

on

Cultural

Policies

for

Development.”

http://www.wwcd.org/policy/Stockholm.html.

Adorno, Theodor. (1990). “On Popular Music.” In Simon Frith and Andrew Goodwin (Eds.),
On Record: Rock, Pop and the Written Word. New York: Pantheon Books, pp. 301-314.

Allen, Ray and Lois Wilcken (Eds.). (1998). Island Sounds in the Global City. New York:
New York Folklore Society and the Institute for Studies in American Music, Brooklyn
College.

Appaduraiu, Arjun. (1996). Modernity at Large: Cultural Dimensions of Globalization.
Minneapolis and London: University of Minnesota Press.

Burpee, Geoff. (1996). “As Sun Sets On British Empire In Hong Kong, Industry Gears For
Return To China.” Billboard Vol. 108, Issue 43 (October 26, 1996), APQ-1.

Caves, Richard. (2000). Creative Industries: Contracts between Art and Commerce.
Cambridge: Harvard University Press.

Centre for Cultural Policy Research. (2003). Baseline Study on Hong Kong’s Creative
Industries. Hong Kong: Centre for Cultural Policy Research of the University of Hong
Kong.

18

LEWI Working Paper Series

Chu, Yiu Wai. (2002). “Developing Local Popular Songs in Hong Kong: A Study of the All
Cantonese Pop Music Station Format.” Media International Australia Incorporating
Culture Policy No.105, 147-162.

________. (2004). A Study of the “Original Songs Campaign” (in Chinese). Hong Kong:
Bestever.

Erni, John Nguyet. (1998). “Like a Culture: Notes on Pop Music and Popular Sensibility in
Decolonized Hong Kong.” Hong Kong Cultural Studies Bulletin 8/9 (Spring/Summer
1998), 60-61.

Fairley, Jan. (2001). “The ‘Local’ and ‘Global’ in Popular Music.” In Simon Frith, Will
Straw and John Street (Eds.), The Cambridge Companion to Pop and Rock. Cambridge:
Cambridge University Press, pp. 272-289.

Frith, Simon. (1992). “The Industrialization of Popular Music.” In James Lull (Ed.), Popular
Music and Communication. Newbury Park, London and New Delhi: Sage, pp. 53-79.

_______. (2001) “The Popular Music Industry.” In Simon Frith, Will Straw and John Street
(Eds.), The Cambridge Companion to Pop and Rock. Cambridge: Cambridge
University Press, pp. 26-52.

Hardt, Michael and Antonio Negri. (2000). Empire. Cambridge: Harvard University Press.

Hesmondhalgh, David. (2002). The Cultural Industries. London: Sage.

Ho, Wai-chung. (2003). “Between Globalisation and Localisation: A Study of Hong Kong
Popular Music.” Popular Music Vol. 22/2, 143-157.

19

Jones, Steve. (1993). “Who Fought the Law? The American Music Industry and the Global
Popular Music Market.” In Tony Bennett et al. (Eds.), Rock and Popular Music:
Politics, Policies, Institutions. London: Routledge, pp. 83-95.

Kwok, Hin Ching. (2001). “How to Save the Music Industry” (in Chinese). Ming Pao
(October 19, 2001), C11.

Lee, Joanna Ching-yun. (1992). “Cantopop Songs on Emigration from Hong Kong.”
Yearbook for Traditional Music Vol. 24, 14-23.

Lee, Samuel. (2002) “East Asia Is Crazy over Taiwanese Pop Stars Such As Jay Chou As
Cantopop

Fades

Fades

Away.”

The

Strait

Times

Interactive,

http://www.asiawind.com/forums/read.php?f=2&i=1482&t=1482&v=t; date of use:
December 15, 2004.

Lewis, Justin. (2003). “Introduction to Part VII.” In Justin Lewis and Toby Miller (Eds.),
Critical Cultural Policy Reader. Oxford: Blackwell, pp. 227-230.

Mitchell, Tony. (1996). Popular Music and Local Identity. London and New York: Leicester
University Press.

Mok, Davena. (2001). “Getting in the Groove.” Asiaweek (August 10, 2001),
http://www.asiaweek.com/asiaweek/magazine/nations/0,8782,169837,00.html; date of
use: December 15, 2004.

Negus, Keith. (1999). Music Genres and Corporate Cultures. London and New York:
Routledge.

20

LEWI Working Paper Series

Oberholzer-Gee, Felix and Koleman Strumpf. (2007). “The Effect of File Sharing on Record
Sales: An Empirical Analysis.” Journal of Political Economy Vol. 115/1, 1-42.

Taylor, Timothy Dean. (1997). Global Pop: World Music, World Markets. New York and
London: Routledge.

Tsang, Ann and Debe Campbell. (1999). “The Cantopop Drop.” Billboard Vol. 111, Issue 9
(February 27, 1999), APQ-1.

Witzleben, J. Lawrence. (1999). “Cantopop and Mandapop in Pre-postcolonial Hong Kong:
Identity Negotiation in the Performances of Anita Mui Yim-Fong.” Popular Music Vol.
18/2, 241-258.

Wong, James. (1995). “Popular Songs and Hong Kong Culture” (in Chinese). In Elizabeth
Sinn (Ed.), Hong Kong Culture and Society. Hong Kong: Centre of Asian Studies of
the University of Hong Kong, pp. 160-168.

Wong, Jum Sum (James). (2003). The Rise and Decline of Cantopop: A Study of Hong Kong
Popular Music (1949-1997). Ph.D. thesis, Hong Kong, University of Hong Kong.

Wong, Shing Wing. (1997). “The Reasons behind the Decline of Music Industry” (in
Chinese). Ming Pao (December 29, 1997), C9.

21

LEWI Working Paper Series
The LEWI Working Paper Series is an endeavour of LEWI to foster dialogues among
institutions and scholars in the field of East-West studies.
Circulation of this series is free of charge. Feedback should be addressed directly to
authors. Abstracts of papers can be downloaded from the LEWI web page
(http://www.hkbu.edu.hk/~lewi/publications.html); full text is available upon request.
1.

CHAN Kwok Bun (Hong Kong Baptist University), Both Sides, Now: A Sociologist
Meditates on Culture Contact, Hybridization, and Cosmopolitanism, English/38 pages,
April 2002.

2.

Mary Ann GILLIES (Simon Fraser University), East Meets West in the Poetry of T. S. Eliot,
English/30 pages, April 2002.

3.

湯一介 (北京大學)，文化的互動及其雙向選擇﹕以印度佛教和西方哲學傳入中國為
例，共 14 頁，2002 年 7 月。
TANG Yijie (Peking University), Cultural Interaction and the Bidirectional Option: The
Introduction of Indian Buddhism and Western Philosophy into China as Examples,
Chinese/14 pages, July 2002.

4.

Werner MEISSNER (Hong Kong Baptist University), China’s Response to September 11
and its Changing Position in International Relations, English/15 pages, September 2002.

5.

Janet Lee SCOTT (Hong Kong Baptist University), Eastern Variations of Western
Apprenticeship: The Paper Offerings Industry of Hong Kong, English/30 pages, October
2002.

6.

Alexius A. PEREIRA (National University of Singapore), Sino-Singaporean Joint Ventures:
The Case of the Suzhou Industrial Park Project, English/32 pages, November 2002.

7.

HO Wai Chung (Hong Kong Baptist University), Between Globalization and Localization:
A Study of Hong Kong Popular Music, English/27 pages, January 2003.

8.

樂黛雲 (北京大學)，多元文化與比較文學的發展，共 11 頁，2003 年 2 月。
YUE Daiyun (Peking University), Plurality of Cultures in the Context of Globalization:
Toward a New Perspective on Comparative Literature, Chinese/11 pages, February
2003.

9.

XIAO Xiaosui (Hong Kong Baptist University), The New-Old Cycle Paradigm and
Twentieth Century Chinese Radicalism, English/37 pages, February 2003.

10.

George Xun WANG (University of Wisconsin Parkside), CHAN Kwok Bun (Hong Kong
Baptist University), and Vivienne LUK (Hong Kong Baptist University), Conflict and its
Management in Sino-Foreign Joint Ventures: A Review, English/34 pages, March 2003.

11.

Charles MORRISON (East-West Center, University of Hawaii), Globalization, Terrorism
and the Future of East-West Studies, English/20 pages, April 2003.

12.

Ien ANG (University of Western Sydney), Representing Social Life in a Conflictive Global
World: From Diaspora to Hybridity, English/13 pages, June 2003.

13.

Renate KRIEG (University of Applied Sciences, Werderstr), The Aspect of Gender in
Cross-Cultural Management – Women’s Careers in Sino-German Joint Ventures,
English/23 Pages, June 2003.

14.

Martha P. Y. CHEUNG (Hong Kong Baptist University), Representation, Mediation and
Intervention: A Translation Anthologist’s Preliminary Reflections on Three Key Issues in
Cross-cultural Understanding, English/29 pages, October 2003.

15.

Yingjin ZHANG (University of California, San Diego), Transregional Imagination in Hong
Kong Cinema: Questions of Culture, Identity, and Industry, English/14 pages, November
2003.

16.

Emilie Yueh-yu YEH (Hong Kong Baptist University), Elvis, Allow Me to Introduce Myself:
American Music and Neocolonialism in Taiwan Cinema, English/29 pages, November
2003.

17.

Tiziana LIOI (La Sapienza University, Rome), T.S. Eliot in China: A Cultural and Linguistic
Study on the Translation of The Waste Land in Chinese, English/29 pages, November
2003.

18.

Jayne RODGERS (University of Leeds), New Politics? Activism and Communication in
Post-Colonial Hong Kong, English/17 pages, December 2003.

19.

鄭宏泰 (香港大學亞洲研究中心)，黃紹倫 (香港大學亞洲研究中心)，移民與本土：回
歸前後香港華人身份認同問題的探討，共 35 頁，2003 年 12 月。
Victor ZHENG (Centre of Asian Studies, The University of Hong Kong) and WONG
Siu-lun (Centre of Asian Studies, The University of Hong Kong), Immigrant or Local: A
Study on Hong Kong Chinese Identity after Handover, Chinese/35 pages, December
2003.

20.

ZHANG Longxi (City University of Hong Kong), Marco Polo, Chinese Cultural Identity,
and an Alternative Model of East-West Encounter, English/23 pages, March 2004.

21.

CHUNG Ling (Hong Kong Baptist University), The Pacific Rim Consciousness of
American Writers in the West Coast, English/18 pages, March 2004.

22.

Dorothy Wai-sim LAU (Chu Hai College), Between Personal Signature and Industrial
Standards: John Woo as a Hong Kong Auteur in Hollywood, English/27 pages, March
2004.

23.

LO Kwai Cheung (Hong Kong Baptist University), The Myth of “Chinese” Literature: Ha
Jin and the Globalization of “National” Literary Writing, English/21 pages, April 2004.

24.

Bradley R. BARNES (University of Leeds) and Qionglei YU (Zhejiang University of
Technology and Business), Investigating the Impact of International Cosmetic
Advertising in China, English/11 pages, May 2004.

25.

Timothy Man-kong WONG (Hong Kong Baptist University), Local Voluntarism: The
Medical Mission of the London Missionary Society in Hong Kong, 1842–1923,
English/36 pages, June 2004.

26.

Ramona CURRY (University of Illinois at Urbana-Champaign), Bridging the Pacific with
Love Eterne: Issues in Early Crossover Marketing of Hong Kong Cinema, English/36
pages, June 2004.

27.

Leo DOUW (University of Amsterdam), Embedding Transnational Enterprises in China
during the Twentieth Century: Who’s in Control? English/32 pages, July 2004.

28.

WANG Wen (Lanzhou University) and TING Wai (Hong Kong Baptist University), Beyond
Identity? Theoretical Dilemma and Historical Reflection of Constructivism in
International Relations, English/32 pages, August 2004.

29.

CHAN Kwok Bun (Hong Kong Baptist University), The Stranger’s Plight, and Gift,
English/17 pages, September 2004.

30.

Darrell William DAVIS (University of New South Wales), Saving Face: Spectator and
Spectacle in Japanese Theatre and Film, English/26 pages, October 2004.

31.

CHAN Kwok Bun (Hong Kong Baptist University) and Vivienne LUK (Hong Kong Baptist
University), Conflict Management Strategies and Change in Sino-Japanese, Sino-Korean,
and Sino-Taiwanese Joint Ventures in China, English/38 pages, November 2004.

32.

Yingjin ZHANG (University of California, San Diego), Styles, Subjects, and Special Points
of View: A Study of Contemporary Chinese Independent Documentary, English/31 pages,
December 2004.

33.

Ashley TELLIS (Eastern Illinois University), Cyberpatriarchy: Chat Rooms and the
Construction of ‘Man-to-Man’ Relations in Urban India, English/14 pages, January
2005.

34.

Koon-kwai WONG (Hong Kong Baptist University), The Greening of the Chinese Mind:
Environmental Awareness and China’s Environmental Movement, English/21 pages,
February 2005.

35.

Jonathan E. ADLER (City University of New York), Cross-Cultural Education,
Open-mindedness, and Time, English/17 pages, March 2005.

36.

Georgette WANG (Hong Kong Baptist University) and Emilie Yueh-yu YEH (Hong Kong
Baptist University), Globalization and Hybridization in Cultural Production: A Tale of
Two Films, English/25 pages, April 2005.

37.

Timothy Man-kong WONG (Hong Kong Baptist University), Printing, Evangelism, and
Sinology: A Historical Appraisal of the Sinological Publications by Protestant Missionaries in South
China, English/28 pages, May 2005.

38.

Hanneke TEEKENS (Netherlands Organization for International Cooperation in Higher
Education, NUFFIC), East West: at Home the Best? English/19 pages, June 2005.

39.

Yinbing LEUNG (Hong Kong Baptist University) The “Action Plan to Raise Language
Standards”: A Response to the Economic Restructuring in Post-colonial Hong Kong,
English/28 pages, July 2005.

40.

陳國賁(香港浸會大學)、黎熙元 (廣州中山大學)、陸何慧薇 (香港浸會大學)，中國
“三資＂企業中的文化衝突與文化創新，共 19 頁，2005 年 7 月。
CHAN Kwok-bun (Hong Kong Baptist University), LI Xiyuan (Sun Yat-sen University),
and Vivienne LUK (Hong Kong Baptist University), The Cultural Conflicts and
Cultural Innovation of Sino-foreign Joint Ventures in China, Chinese/19 pages, July
2005.

41.

CHAN Kwok-bun (Hong Kong Baptist University) and Odalia M.H. WONG (Hong Kong
Baptist University), Private and Public: Gender, Generation and Family Life in Flux,
English/21 pages, August 2005.

42.

LEUNG Hon Chu (Hong Kong Baptist University), Globalization, Modernity, and Careers
at Work: Life Politics of Woman Workers in Hongkong-Shenzhen, English/14 pages,
August 2005.

43.

CHAN Kwok-bun (Hong Kong Baptist University), Cosmopolitan, Translated Man, or
Stranger? Experimenting with Sociological Autobiography, English/33 pages, September
2005.

44.

CHUNG Po Yin (Hong Kong Baptist University), Moguls of the Chinese Cinema – the
Story of the Shaw Brothers in Shanghai, Hong Kong and Singapore, 1924-2002,
English/18 pages, October 2005.

45.

Vivian C. SHEER (Hong Kong Baptist University) and CHEN Ling (Hong Kong Baptist
University), The Construction of Fear Appeals in Chinese Print OTC Ads: Extending the
Four-Component Message Structure, English/29 pages, November 2005.

46.

何平 (四川大學)、陳國賁 (香港浸會大學)，中外思想中的文化“雜交”觀念，共 25 頁，
2005 年 12 月。
HE Ping (Sichuan University) and CHAN Kwok-bun (Hong Kong Baptist University),
Hybridity: Concepts and Realities in China and the World, Chinese/25 pages, December
2005.

47.

Emilie Yueh-yu YEH (Hong Kong Baptist University), Innovation or Recycling? Mandarin
Classics and the Return of the Wenyi Tradition, English/22 pages, January 2006.

48.

CHAN Kwok-bun (Hong Kong Baptist University) and Leo DOUW (University of
Amsterdam), Differences, Conflicts and Innovations: An Emergent Transnational
Management Culture in China, English/25 pages, February 2006.

49.

Eugene EOYANG (Lingnan University), Of “Invincible Spears and Impenetrable Shield”:
The Possibility of Impossible Translations, English/10 pages, March 2006.

50.

Thomas Y. T. LUK (The Chinese University of Hong Kong), Adaptations and Translations
of Western Drama: A Socio-cultural Study of Hong Kong Repertory Company’s Past
Practices, English/14 pages, April 2006.

51.

CHEN Ling (Hong Kong Baptist University), Traditional Chinese Value Orientations as
Indigenous Constructs: A Confirmatory Factor Analysis, English/21 pages, May 2006.

52.

Paul HOCKINGS (United International College), Beijing Normal University/Hong Kong
Baptist University, Gaoqiao, a Second Look at a Well-Studied Yunnan Village,
English/13pages, June 2006.

53.

Janet SALAFF (University of Toronto) and Arent GREVE (Norwegian School of Economics
and Business Administration), Chinese Immigrant Women: From Professional to Family
Careers, English/38 pages, July 2006.

54.

張美蘭 (清華大學)，美國傳教士狄考文對十九世紀末漢語官話研究的貢獻：
《官話類編》
專題研究，共 47 頁，2006 年 8 月。
ZHANG Meilan (Tsinghua University), A Study on Calvin Wilson Mateer’s A Course of
Mandarin Lessons: Contributions of American Missionaries to the Study of Mandarin
Chinese in the Late 19th Century, Chinese/47 pages, August 2006.

55.

CHAN Kwok-bun (Hong Kong Baptist University), Globalization, Localization, and
Hybridization: Their Impact on Our Lives, English/22 pages, September 2006.

56.

Emilie Yueh-yu YEH (Hong Kong Baptist University), Incriminating Spaces: Border
Politics of Mukokuseki Asia, English/19 pages, October 2006.

57.

Brenda ALMOND (University of Hull), Conflicting Ideologies of the Family: Is the Family
Just a Social Construct? English/20 pages, November 2006.

58.

Brenda ALMOND (University of Hull), Social Policy, Law and the Contemporary Family,
English/32 pages, December 2006.

59.

Brenda ALMOND (University of Hull), Analysing and Resolving Values Conflict,
English/18 pages, January 2007.

60.

Peter NEWELL (Global Initiative to End All Corporal Punishment of Children), The
Immediate Human Rights Imperative to Prohibit All Corporal Punishment of Children,
English/16 pages, February 2007.

61.

Pablo Sze-pang TSOI (The University of Hong Kong), Joyce and China: A Mode of
Intertextuality – The Legitimacy of Reading and Translating Joyce, English/24 pages,
March 2007.

62.

Janet SALAFF (University of Toronto), Angela SHIK (University of Toronto) and Arent
GREVE (Norwegian School of Economics and Business Administration), Like Sons and
Daughters of Hong Kong: The Return of the Young Generation, English/34 pages, April
2007.

63.

Stephen Yiu-wai CHU (Hong Kong Baptist University), Before and After the Fall: Mapping
Hong Kong Cantopop in the Global Era, English/21 pages, May 2007.

64.

許維賢 (北京大學)，黑騎士的戀物/（歷史）唯物癖: 董啟章論，共 43 頁，2007 年 6
月。
HEE Wai Siam (Peking University), Fetishism or (Historical) Materialism of Black Rider:
Critical Perspective on the Works of Dung Kai-cheung, Chinese/43 pages, June 2007.

65.

葉智仁 (西門菲沙大學)，全球消費主義與倫理營銷: 耶、儒思想的初步回應，共 20 頁，
2007 年 7 月。
Toby YIP (Simon Fraser University), Global Consumerism and Ethical Marketing: Initial
Responses from Christianity & Confucianism, Chinese/20 pages, July 2007.

66.

Yiu Fai CHOW (University of Amsterdam), Fear or Fearless: Martial Arts Films and
Dutch-Chinese Masculinities, English/34 pages, August 2007.

67.

CHEN Xiangyang (New York University), Technologizing the Vernacular: Cantonese Opera
Films through the Legend of Purple Hairpin, English/32 pages, September 2007.

68.

YAN Feng (Fudan University), Metamorphosis and Mediality: An Interart Aproach to the
Reception of Stephen Chow’s A Chinese Odyssey in Mainland China, English/14 pages,
October 2007.

69.

Emilie Yueh-yu YEH (Hong Kong Baptist University) and WANG Hu (Phoenix Television),
Transcultural Sounds: Music, Identity and the Cinema of Wong Kar-wai, English/16
pages, November 2007.

Submission of Papers
Scholars in East-West studies who are interested in submitting a paper for publication
should send article manuscript, preferably in a WORD file via e-mail, to the Series
Secretary’s email address at lewi@hkbu.edu.hk or by post to 9/F., David C. Lam Building,
Hong Kong Baptist University, Kowloon Tong, Hong Kong. Preferred type is Times New
Romans, not less than 11 point. The Editorial Committee will review all submissions and
the Institute reserves the right not to publish particular manuscripts submitted. Authors
should hear from the Series Secretary about the review normally within one month after
submission.

